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(Anunțuri) 

PROCEDURI JURISDICȚIONALE 

CURTEA DE JUSTIȚIE 

Cerere de decizie preliminară introdusă de Bayerischer 
Verwaltungsgerichtshof München (Germania) la 28 mai 

2013 — RWE AG/Freistaat Bayern 

(Cauza C-296/13) 

(2013/C 274/02) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Bayerischer Verwaltungsgerichtshof München 

Părțile din procedura principală 

Reclamantă: RWE AG 

Pârât: Freistaat Bayern 

Prin Ordonanța Curții din 25 iulie 2013, cauza a fost radiată 
din registrul Curții. 

Cerere de decizie preliminară introdusă de 
Obersten Gerichtshof (Austria) la 17 iunie 2013 — 
Österreichischer Gewerkschaftsbund/Wirtschaftskammer 
Österreich — Fachverband Autobus-, Luftfahrt- und 

Schifffahrtsunternehmungen 

(Cauza C-328/13) 

(2013/C 274/03) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Oberster Gerichtshof 

Părțile din procedura principală 

Reclamantă: Österreichischer Gewerkschaftsbund 

Pârâtă: Wirtschaftskammer Österreich — Fachverband Autobus-, 
Luftfahrt- und Schifffahrtsunternehmungen 

Întrebările preliminare 

(a) Formularea de la articolul 3 alineatul (3) din Directiva 
2001/23/CE ( 1 ), potrivit căreia „condițiile de muncă” 
convenite printr-o convenție colectivă și aplicabile 
cedentului trebuie menținute „în aceleași condiții” până la 
„data rezilierii sau expirării convenției colective”, trebuie 
interpretată în sensul că vizează și acele condiții de muncă 
stabilite printr-o convenție colectivă și care, potrivit 
dreptului național, continuă să producă în continuare 
efecte pe o perioadă nelimitată chiar dacă a fost reziliată, 
atât timp cât nu este aplicabilă o altă convenție colectivă sau 
lucrătorii respectivi nu au încheiat alte acorduri individuale? 

(b) Articolul 3 alineatul (3) din Directiva 2001/23/CE trebuie 
interpretat în sensul că prin „aplicarea unei alte convenții 
colective” a cesionarului trebuie să se înțeleagă și faptul că 
convenția colectivă de asemenea reziliată a cesionarului 
continuă să producă efecte în sensul arătat mai sus? 

( 1 ) Directiva 2001/23/CE a Consiliului din 12 martie 2001 privind 
apropierea legislației statelor membre referitoare la menținerea drep­
turilor lucrătorilor în cazul transferului de întreprinderi, unități sau 
părți de întreprinderi sau unități (JO L 82, p. 16, Ediție specială, 
05/vol. 6, p. 20) 

Cerere de decizie preliminară introdusă de Unabhängigen 
Verwaltungssenats Wien (Austria) la 17 iunie 2013 — 

Ferdinand Stefan 

(Cauza C-329/13) 

(2013/C 274/04) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Unabhängiger Verwaltungssenat Wien

RO C 274/2 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.9.2013



Părțile din procedura principală 

Reclamant: Ferdinand Stefan 

Pârât: Bundesminister für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt 
und Wasserwirtschaft 

Întrebările preliminare 

1. Cu privire la validitatea Directivei privind informațiile despre 
mediu 2003/4/CE ( 1 ): 

Conform articolului 267 prima teză litera (b) TFUE, se 
solicită să se răspundă la întrebarea dacă Directiva privind 
informațiile despre mediu 2003/4/CE în întregime este 
validă, respectiv dacă toate părțile Directivei privind infor­
mațiile despre mediu 2003/4/CE sunt valide în special din 
perspectiva condițiilor prevăzute la articolul 47 alineatul (2) 
din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene. 

2. Cu privire la interpretarea Directivei privind informațiile 
despre mediu 2003/4/CE: 

În cazul în care Curtea de Justiție a Uniunii Europene 
confirmă validitatea Directivei privind informațiile despre 
mediu 2003/4/CE în întregime sau validitatea unor părți 
din Directiva privind informațiile despre mediu 2003/4/CE, 
se solicită, conform articolului 267 prima teză literele (a) și 
(b) TFUE, clarificarea aspectului privind măsura și condițiile 
în care dispozițiile Directivei privind informațiile despre 
mediu sunt compatibile cu dispozițiile Cartei drepturilor 
fundamentale a Uniunii Europene și cu cerințele prevăzute 
la articolul 6 TUE. 

( 1 ) Directiva 2003/4/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 
28 ianuarie 2003 privind accesul publicului la cerere de informații 
despre mediu să fie refuzată informațiile despre mediu și de abrogare 
a Directivei 90/313/CEE a Consiliului (JO L 41, p. 26, Ediție specială, 
15/vol. 9, p. 200). 

Cerere de decizie preliminară introdusă de Kúria (Ungaria) 
la 19 iunie 2013 — Weigl Ferenc/Nemzeti Innovációs 

Hivatal 

(Cauza C-332/13) 

(2013/C 274/05) 

Limba de procedură: maghiara 

Instanța de trimitere 

Kúria 

Părțile din procedura principală 

Reclamant și recurent: Weigl Ferenc 

Pârât și intimat: Nemzeti Innovációs Hivatal 

Întrebările preliminare 

1. Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene trebuie 
considerată aplicabilă în privința raportului juridic al 
funcționarilor guvernului și al funcționarilor publici? 

2. Articolul 30 din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii 
Europene trebuie interpretat în sensul că dispoziția pe care o 
conține, referitoare la protecția împotriva concedierilor 
nejustificate, trebuie aplicată indiferent dacă statul membru 
nu recunoaște ca fiind obligatoriu în privința sa articolul 24 
din Carta socială europeană (revizuită)? 

3. În acest caz, articolul 30 din Carta drepturilor fundamentale 
a Uniunii Europene trebuie interpretat în sensul că o 
dispoziție națională potrivit căreia atunci când un funcționar 
al Guvernului este concediat, nu este necesar să îi fie comu­
nicate motivele concedierii, corespunde noțiunii „concediere 
nejustificată”? 

4. Expresia „în conformitate cu dreptul Uniunii și cu legislațiile 
și practicile naționale”, cuprinsă la articolul 30 din Carta 
drepturilor fundamentale a Uniunii Europene, trebuie inter­
pretată în sensul că statul membru poate stabili prin legi­
slația sa o categorie specială de persoane cărora nu este 
necesar să li se aplice articolul 30 din cartă în cazul 
încetării raportului lor juridic? 

5. În funcție de răspunsul la întrebările 2-4, articolul 51 
alineatul (1) din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii 
Europene trebuie interpretat, în ceea ce privește funcționarii 
guvernului, în sensul că instanțele naționale nu trebuie să 
aplice normele naționale contrare articolului 30 din aceeași 
cartă? 

Cerere de decizie preliminară introdusă de Amtsgericht 
Rüsselsheim (Germania) la 25 iunie 2013 — Erich Pickert/ 

Condor Flugdienst GmbH 

(Cauza C-347/13) 

(2013/C 274/06) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Amtsgericht Rüsselsheim
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